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[ HINWEIS!

Sehr geehrter Kunde, bitte lesen Sie vor dem Gebrauch die Sicherheitshinweise sorgfaltig durch

und bewahren Sie sie fiir die weitere Nutzung auf. Der Hersteller ibernimmt keinerlei Haftung bei
fehlerhafter Montage oder unsachgemaBem Gebrauch des Produkts. Sicherheitshinweise: Der
Dusch-Klappsitz ist zur Nutzung in Nassraumen ausgelegt und dient ausschlief3lich als Sitzmog-
lichkeit wahrend dem Duschen und im privaten Bereich. Die Montagehohe des Dusch-Klappsitzes
hangt von der Korpergrolie des Benutzers ab, als Standardhohe verwendet man 410 - 540mm vom
Boden der Duschtasse oder des Bades aus gemessen. Als einfache Methode die Montagehohe des
Duschklappsitzes zu bestimmen, raten wir folgendes: Messen Sie die Sitzhohe eines dem Benutzer
bequemen Stuhls und montieren Sie den Duschsitz auf einer dhnlichen Hohe. Nicht auf die
Sitzflache stellen. Verpackungsmaterialien von Kindern fern halten. Feuchte Oberflachen kénnen
die rutschhemmenden Eigenschaften verschlechtern. Die Zertifizierung schlie3t keine Priifungen
fiir den Einsatz im Bereich der Reha- und medizinischen Betreuung von Personen mit ein. Emp-
fohlene Nutzungsdauer: max. 5 Jahre. Bei Beschadigung nicht mehr verwenden. Reinigungs- und
Pflegehinweise: Bitte beachten Sie die Reinigungs- und Pflegehinweise. Bei unsachgemaRer Druch-
fiihrung kann das Produkt beschadigt werden. Reinigen Sie das Produkt sanft mit Wasser und
handelsiiblichem Haushaltsreiniger. Trocknen Sie das Produkt anschlieend mit einem Tuch ab.

A\ WARNUNG!

Der Installateur muss sich vergewissern, dass die Konstruktion der Wand eine sichere Befestigung
der Wandbefestigungsschrauben garantiert. Die Montage muss in jedem Fall an einer stabilen,
tragfdhigen Wand mit glatter Oberflache erfolgen. Mitgeliefert: Diibel 8x65mm, Edelstahlschrauben
4,7x75 mm, geeignet fiir armierten Beton oder Vollziegel M20. Bei anderen Wandtypen muss eine
Fachfirma der Befestigungstechnik hinzugezogen werden. RegelmaRig auf sicheren Halt priifen!

(il noTE!

Dear customer, please read the safety instructions carefully before use and keep the manual for
further use. The manufacturer assumes no liability for faulty assembly or improper use of the product.
Safety instructions: The fold-down shower seat is used exclusively as a seat during showering and
in private use. The mounting height of the seat depends on the body height of the user, as standard
height is used 410 - 540mm (17.71-21.65") from the floor of the showertray. As a simple method
the mounting height of the shower seat we recommend the following: Measure the seat height of
a chair comfortable to the user and mount the shower seat at a similar height. Do not stand on the
seat. Keep packaging materials away from children. Moist surfaces can impair the anti-slip functi-
on. The certificate does not contain tests for the use of people/patients who are in rehab or medical
care sectors. The recommended maximum usage is 5 years. Do not use if the product is damaged.
Cleaning and care instructions: Please pay attention to the cleaning and care instructions. In the
case of improper use the product can be damaged. Clean it carefully with water and standard
commercial detergents. Subsequently, you can dry the product with a cloth.

A WARNING!

The installer must ensure that the construction of the wall guarantees a secure attachment of all
wall mounting screws. The assembly must in any case be carried out on a stable, load-bearing

wall with a smooth surface. Fasteners: dowels 8x65mm (0.31x2.56"), screws made of stainless
steel 4,7x75mm (0.19x2.95"), suitable for reinforced concrete or solid brick M20. For other types of
wall, a specialist firm of fastening technology has to be consulted. Check regularly for a secure hold!

[i] REMARQUE!

Cher client, veuillez lire attentivement les consignes de sécurité avant I'utilisation et veuillez les
conserver pour une utilisation ultérieure si besoin est. Le fabricant décline toute responsabilité

en cas de montage incorrect ou d'utilisation inadaptée. Consignes de sécurité: Le siége de douche
rabattable est exclusivement utilisé comme siége pendant la douche et a usage privé. La hauteur
de montage du siége pliant dépend de la Taille du corps de I'utilisateur, comme la hauteur standard
est utilisée 410 - 540mm du sol du bac de douche. Comme méthode simple, la hauteur de montage
du siége de douche nous recommandons ce qui suit: Mesurer la hauteur d'une chaise confortable a
I'utilisateur et montez le siége de douche a une hauteur similaire. Ne pas se lever sur le siége. Garder
les matériaux d'emballage hors de la portée des enfants. Si la surface est humide, les propriétés
antidérapantes peuvent étre affectées. La certification n'inclut aucun test pour une utilisation dans
le domaine de la rééducation et de I'assistance médicale a la personne. Durée maximale d'utilisation
recommandée: 5 ans. Ne plus utiliser en cas de dommage.

Consignes de nettoyage et d'entretien: VVeuillez respecter les consignes de nettoyage et d'entretien. Le
non-respect de ces consignes peut endommager le produit. Veuillez nettoyer le produit délicatement
avec de 'eau et un nettoyant ménager doux. Frotter ensuite le produit avec un chiffon pour le sécher.

A\ nVERTISSEMENT!

L'installateur doit s'assurer que la construction du mur garantit une fixation sécurisée pour toutes
les vis de fixation murale. L'assemblage doit en tout état de cause étre réalisé sur un mur stable
avec une surface lisse. Attaches: Chevilles 8x65mm, vis en acier inoxydable 4,7x75mm, convient
pour béton armé ou briques solides M20. Pour d'autres types de murs, une spécialiste de la fixation
doit étre consultée. Vérifiez réguliérement pour une prise sécurisée!

GS)IERT Y

Estimado cliente, por favor lea las instrucciones de uso con atencion antes de usar el producto y
guardelo para futuros usos. El fabricante no se responbiliza de un montaje mal realizado o de un
uso indebido del producto. Instrucciones de seguridad: El asiento plegable de la ducha se utiliza
exclusivamente como un asiento durante la ducha y en de uso privado. La altura de montaje del
asiento plegable de la ducha depende de la altura del cuerpo del usuario, como la altura estandar
se utiliza 410 - 540mm del piso de la bandeja de ducha del bafio. Como método simple de montaje
del asiento de la ducha recomendamos lo siguiente: Mida la altura del asiento de una silla comoda
para el usuario y monte el asiento de la ducha a una altura similar. No levantarse sobre el asiento.
Mantenga los materiales del embalaje alejados de los nifios. Las superficies himedas pueden
afectar la funcion antideslizante. El certificado no contiene tests para uso en personas/pacientes
que se encuentran en rehabilitacion o en cuidado médico. Recomendamos un uso maximo de 5
anos. No usar si el producto si este daiiado. Instrucciones de limpieza y cuidado: Por favor preste
atencion a las instrucciones de limpieza y cuidado. Un uso indebido del producto puede dafarlo.
Limpielo cuidado usando papel y un detergente estandar. Puede secarlo con un trapo normal.

A\ ; ADVERTENCIA!

El instalador debe asegurarse de que la construccion de la pared garantiza una fijacion segura de
para todos los tornillos de montaje en pared. En cualquier caso, el montaje debe realizarse sobre
una pared estable y con una superficie lisa. Sujetadores: Tacos 8 x 65 mm y tornillos de acero
inoxidable 4,7x75mm, adecuado para: hormigdn armado o ladrillo macizo M20. Para otros tipos
de pared, una especialista de la tecnologia de fijacion tiene que ser contactada. jCompruebe regu-
larmente que la instalacion sea segura!

(RU [[1 BHUMAHME!

YBaXaeMbli K/IMEHT, Nepes 1CNo/Ib30BaHVEM BHUMATE/IbHO NPOYMTAITE MHCTPYKLIW MO TEXHIKE
6€30MaCcHOCTV 11 COXPaHWTE VX 19 AaNIbHENLLIErO NCMO/b30BaHMA. [POM3BOAVITENb HEe HeceT
OTBETCTBEHHOCTY 33 HEMPABI/IbHYIO YCTAHOBKY WM HEMPaB/IbHOE, He LieSIeBOe MCrO/Ib30BaH/e NPO/YKTa.
Be3onacHocTb: OTKMHOE CAEHBE NCNOJb3YETCH MCKIIOUNTE/NBHO Kak CaeHbe AN1A Ay AN
[IOMALLHEr0 N0Jb30BaHVA. BbICOTa KpenaeHns OTKWAHOMO CUAEHbS ANA AyLUA 33BICHT OT BbICOTA

Tena nosb3osaTens. B KayecTse CTaHA3PTHON BbICOTbI NCMO/b3yeTcs 410 - 540 MM OT NoNa, AyLUIEBOro
NOAA0HA VAN BaHHbI. [L151 YNIPOLLIEHSA STOV 3341344, Mbl PEKOMEHAYEM ClefytoLLee : V3mMepbTe BbicoTy
CTyNa N Kpecna, yaobHOro 1A BaLLEro N0/b30BaTeIA 11 YCTaHOBITE CMAEHbE AR AyLUA HA TAKOW Xe
BbicOTe. He CTOATb Ha CiAeHbe. XpaHMTe YNakoBOUHbIEe MaTepuasibl BAA/IN OT JeTelt. BOrKas/MoKpas
NOBEPXHOCTb MOXET YXYALINTL MPOTUBO-CKOMB3ALLYIO BYHKLMIO. CepTHdVIKaLIMA He BK/IOYaET B ceba
TECTVPOBAHYIE /1A NCNONB30BaHYIA B PEaBUNTALIMOHHBIX U MEANLIMHCKIX LEHTPaX. PekomeHayeMblin
CPOK CIYX6bl MPOAYKTA - MaKC. 5 N1eT. He 1cnonb3yiTe NPOAYKT, €C/ OH NOBPEX/AEH. NHCTPYKLMM no
4MCTKe 1 yXxoAy: Moxanyicra NprummTe BO BHUMAHNE MHCTPYKLIN MO YNCTKe 1 yxoay. HenpasiibHoe,
He LieN1eBoe MCMo/b30BaHMe NPO/IYKTa MOXET NPYBECTU K MOBPEXAEHWIO U31e/nA. AKKYPATHO O4mcTUTe
NPOAYKT BOAOM 1 KOMMEPHECKMM YMCTALLMM CPELCTBOM. 33TEeM BbICyLLIMTE NMPOAYKT TPAMNKON.

.
A\ NPERYNPEXAEHME!
YCTaHOBLUVIK AO/KEH YOeanTLCs, YTO KOHCTPYKLWS CTEHbI FaPaHTPYET HAAEXHOE KpernsieHre Bcex
BVIHTOB A/19 HACTEHHOTO MOHTaXa. MOHTaX NPOAYKTa A0/1IKEH BbINO/THATLCA Ha ycm%qmsoh HeCyLLlEPI
CTeHe C I713[1KOV NMOBEPXHOCTbIO. Kpenex: Atobens, 8X65MM, BUHTbI U3 HEPXaBenkN 4,7X75 MM, MOXHO
KpenuTtb K >kes1e306€TOHHbBIM CTEHAM WM CTeHAM 13 CMJIOLLHOTO KMpnn4a M20. Llﬂﬂ KpenneHna Ha
APYrvX TUMAxX CTEH HEOOXOAMMO BbI3BATb CNELMANM3NPOBAHHYIO GrpMy. PerynspHo nposepsiite
HaleXXHOCTb MOHTaXa!

[i] POZNAMKA!

Vazeny zakazniku, pred pouzitim si pozorné prectéte bezpecnostni pokyny a uschovejte si jej pro dalst
pouziti. yrobce neprebira Zzadnou odpovédnost za vadnou montaz nebo nespravné pouziti vyrobku.
Bezpetnostni instrukce: Sprchové skladaci sedadlo se pouziva vyhradné jako sedak pfi sprchovani
a pfi soukromém pouziti. Montazni vyska sklopné sedacky je zavisla na: vysce téla uzivatele,

ve standardni vySce, je pouzita 410 - 540 mm od podlahy sprchové vanicky nebo vany. Jako
jednoduchy zpiisob montaze a pro stanoveni vysky sedaku doporucujeme nasledujici: Zméfte
vysku sedadla Zidle pohodInou pro uZivatele a namontujte sprchovou sedacku v podobné vysce.
Nestoupejte na sedadlo. Uchovavejte obalové materialy mimo dosah déti. Vihké povrchy mohou
zhorsit protiskluzové vlasnosti. Certifikat neobsahuje testy pro pouziti osob / pacientd, ktefi jsou
v sektoru rehabilitace nebo Iékafské péce. Doporucené pouziti: max. 5 let. NepouZivejte, pokud je
vyrobek poskozen. Pokyny k Cisténi a péci: Vénujte pozornost pokyndim na ¢isténi a péci. \/ piipadé
nespravného pouziti mize dojit k poskozeni vyrobku. Peclivé jej vyCistéte vodou a béznymi
komer¢&nimi Cisticimi prostfedky. Nasledné muzete vyrobek susit hadfikem.

A VAROVANI!

Montazni pracovnik musi zajistit, aby konstrukce stény zarucovala bezpetné uchyceni vsech Srou-
bl na sténu. Montaz musi byt v kazdém pfipadé provedena na stabilni nosné sténé s hladkym
povrchem. Spojovaci material: hmozdinky 8x65 mm a Sroub z nerezové oceli 4,7x75 mm, vhodné
pro: Zelezobeton nebo masivni cihla M20. U jinych typt stén je tfeba doplnit odbornou firmu
upevnovaci techniky. Pravidelné kontrolujte, zda je instalace bezpecna!

([l BEM/ERK!

Kaere kunde, laes venligst sikkerhedsmanualen omhyggeligt, fgr brug af produktet, og gem denne
for senere brug. Producenten patager sig intet ansvar for mangelfuld montering eller forkert brug
af produktet. Sikkerhedsinstruktioner: Brusesaedet er udelukkende testet og certificeret til brug
under brusebad og udelukkende som privat brug. Monteringshgjden pa det foldbar brusesaede
afhaenger af brugerens kropshgjde, som standardhgjde bruges 410 - 540 fra gulvet i brusekabinen.
For en simpel montering i den korrekte hgjde anbefaler vi fglgende: Mal szedehgjden pa en stol, der
er behagelig for brugeren og monter bruseszedet i en tilsvarende hgjde. Sta ikke pa sadet. Opbevar
emballagematerialer vaek fra bgrn. Fugtige overflader kan pavirke anti-slip funktionen. Certifikatet
indeholder ikke tests til brug for mennesker/patienter der er | rehabilitering eller til brug | laegehuse
eller pa hospitaler. The anbefalede maksimumbrug er 5 ar. Benyt ikke produktet, hvis dette er ska-
det. Instruktioner til renggring og vedligeholdelse: Laes venligt bade instruktioner til renggring samt
vedligeholdelse. | tilfaelde af forkert brug, kan produktet blive beskadiget. Renggr produktet grundigt,
med vand og almindelige renggringsmidler. Derefter kan produktet tgrres af med en klud.

A\ novnrseL!

Installatgren skal sikre, at konstruktionen af vaeggen sikrer en sikker fastggrelse af alle vaegmonte-
ringsskruer. Samlingen skal under alle omstaendigheder udfgres pa en stabil, baerende vaeg med
en glat overflade. Befaestning via: dyvler, 8x65 mm og skruer af rustfrit stal 4,7x75mm, velegnet til:
armeret beton eller solid mursten M20. For andre vaegtyper skal der konsulteres et specialistfirma
for radgivning om fastggrelsesmateriale. Kontroller regelmaessigt, at installationen er sikker!

] mARGE!

Hea klient, palun lugege enne kasutamist ohutu kasutamise juhiseid ja hoidke need edaspidiseks
kasutamiseks alles. Tootja ei vastuta toote vale kokkupaneku voi ebadige kasutamise eest.
Turvalise kasutamise juhised: Dushist volditavat istet kasutatakse ainult istekohana dussi ja isikli-
kuks kasutamiseks. Hoonete sertifitseerimine ei sisalda testimisi inimeste rehabilitatsiooni ja ravi
alal. Dusikabiini istmekdrguse paigalduskdrgus soltub sellest kasutaja kehakdrgus standardse kor-
guse korral on 410 - 540 dushiruumi pérandast vai vannist. Lihtsa meetodina kasutage dussi pai-
galduskorgust soovitame jargmist. Moodetage kasutajale mugavat tooli istmekdrgust ja paigaldage
dussis sarnase kdrgusega. Arge seiske istmel. Hoidke pakendimaterjalid lastelt dra. Niiske pind

voib mojutada libisemisvastast funktsiooni. Sertifikaat ei sisalda testimist rehabilitatsiooni- voi
raviasutustes viibivate inimeste poolt kasutamise tingimustes. Maksimaalne soovitatav kasutusiga
on 5 aastat. Rikkis toodet kasutada ei tohi. Puhastus- ja hooldusjuhend: Palun jargi puhastus- ja
hooldusjuhendit. Mitteotstarbeka kasutamise tagajarjel voib toodet kahjustada. Puhasta hoolikalt
vee ja tavalise pesuvahendiga. Pdrast pesemist kuivata toodet lapiga.

A\ HoiaTus!

Paigaldaja peab tagama, et seina konstruktsioon tagaks kdikide seinakinnituste kruvide turvalise
kinnitamise. Kokkupanek peab igal juhul Iabi viima stabiilse, kandev seina, millel on sile pind. Kin-
nitusvahendid: tlitiblid 8x65 mm, roostevabast terasest kruvid 4,7x75 mm, sobib raudbetoonist voi
tahke tellistest M20. Teiste seinte tiitipide puhul tuleb lisada spetsiaalse kinnitusvahendite tootja.
Kontrollige regulaarselt, kas paigaldamine on ohutu!

(FD [d HuomauTUS!

Hyvd asiakas, lukekaa turvallisuusohjeet huolellisesti ennen kayttoa ja sdilyttakdd ne myohempaa
kayttod varten. Valmistaja ei vastaa tuotteiden ohjeidenvastaisteta asennuksesta tai asiankuulu-
mattomasta kaytosta. Turvallisuusohjeet: Taittuva suihkuistuin on tarkoitettu kaytettavaksi istu-
imena suihkun aikana yksityisessa kaytossa. Istuimen asennuskorkeus riippuu kdyttdjan omasta
pituudesta. Vakiokorkeus on 410 - 540 suihkualtaan lattiasta. Yksinkertaisena menetelmana
suihkuistuimen asennuskorkeuden madrittelemiseen suosittelemme seuraavaa: Mitatkaa jonkun
jo kéytéssa olevan sopivan tuolin korkeus ja kiinnittikaa suihkuistuin samalle korkeudelle. Ald
seiso istuimella. Pida pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta. Kosteat pinnat voivat heikentaa
liukastumisen estavid ominaisuuksia. Sertifikaatti ei sulje pois tuotteiden kayttod ladketieteellises-
sa kuntoutuksessa. Tuotteiden suositeltu kayttdika on enintaan 5 vuotta. Tuotetta ei saa kayttda
jos sen on vaurioitunut. Puhdistus- ja hoito-ohjeet: Huomioikaa puhdistus- ja hoito-ohjeet. Epda-
sianmukainen puhdistus voi vahingoittaa tuotetta. Puhdista tuote kevyesti vedelld ja kaupallisella
puhdistusaineella. Kuivatkaa tuote sitten kankaalla.

A\ varorus!

Asentajan on varmistettava, ettd seindrakenne sopii kaikkien seindkiinnitysruuvien turvallisen kiin-
nityksen. Asennus on tehtdva vakaalle kantokykyiselle seindlle, jossa on siled pinta. Kiinnitysmate-
riaalit: tulpat 8x65 mm, ruostumattomat terdsruuvit 4,7x75mm, sopii kiinnitettavaksi betoniseindan
tai tiiliseinddn. Asennettaessa tuolia muille seindtyypeille on suositeltavaa konsultoida asiantunti-
jaa. Tarkista saanndllisesti, ettd asennus on turvallista!

G BILIESKA!

Dragi kupce, pazljivo procitajte sigurnosne upute prije uporabe i cuvajte prirucnik za daljnju uporabu.
Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za neispravnu montazu ili nepravilno koristenje pro-
izvoda. Sigurnosne upute: Sjedalo za sjedenje za tusiranje koristi se iskljucivo kao sjedalo za vrijeme
tusiranja i u privatnoj uporabi. Visina montaze sjedala za presavijanje tusiranja ovisi o visina tijela ko-
risnika, kao standardna visina, koristi se od 410 - 540 mm od poda tus-ladice Ili kupka iz. Jednostavna
metoda je visina ugradnje tus sjedala preporucujemo sljedece: lzmijerite visinu sjedala udobne stolice
za korisnika i montirati tus sjedalo na slicnoj visini. Nemojte stajati na sjedalu. Drzite materijal za
pakiranje od djece. Vlazne povrsine mogu umanjiti zastitu protiv Proklizavanja. Certifikat ne sadrzi
testove za koriStenje osoba / pacijenata koji se nalaze u sektorima rehabilitacije ili medicinske skrbi.
Preporucena maksimalna uporaba: 5 godina. Nemojte ga koristiti ako je proizvod oStecen.

Upute za ciScenje i njegu: Obratite pozornost na upute za ¢iscenje i njegu. U slucaju nepravil-

ne uporabe proizvod se moze ostetiti. Pazljivo ga o€istite vodom i standardnim komercijalnim
deterdzentima. Nakon toga proizvod mozete osusiti krpom.

A\ uPOZORENJE!

Instalater mora osigurati da konstrukcija zida jamci sigurno pricvrscivanje svih vijaka za pricvrsci-
vanje na zid. Sklop se u svakom slucaju mora provesti na stabilnom, nosivom zidu s glatkom povrsi-
nom. Elementi za spajanje: tiple, 8x65mm, vijak izraden od nehrdajuceg celika 4,7x75mm, prikladno
za armiranobetonske ili curste opeke M20. Za ostale vrste zida potrebno je dodati specijaliziranu
tvrtku tehnologije pricvrscivanja. Redovito provjeravajte je li instalacija sigurna!

(HY [i cELzhs!

Tisztelt vasarlo, kérjlik, figyelmesen olvassa el figyelmesen a biztonsagi utasitasokat, és tartsa

meg Gket tovabbi felhasznalas céljabol. A gyartd nem vallal felelsséget a termék helytelen besze-
reléséért vagy helytelen haszndlataért. Biztonsag: A lehajthatd zuhanylkét kizarolag zuhanyozas
kézben és sajat hasznalatra hasznaljak.A lehajthatd zuhanytilSke szerelési magassaga fiigg a
felhasznald testm agatol, atlagos magassag esetén szereljék 410 - 540mm magassagban

a zuhanytalcatol vagy a fiirdd padlojatol. A kdvetkezSket javasoljuk a zuhanytilSke szerelési
magassaganak egyszer(i meghatarozasahoz. Mérje meg egy normal szék kényelmes tilésma-
gassagat a felhasznalo szamara, és szerelje fel a zuhanytil6két hasonld magassagban. Ne alljon

az Ul6kére. Tartsa tavol a csomagoloanyagokat a gyermekekt6l. A nedves felliletek csokkenthetik a
csiiszasgatlo funkciot. A alkalmassagi bizonyitvany nem tartalmazza a személyek rehabilitacidjara
és orvosi ellatasara vonatkozo vizsgalatokat. A termék ajanlott élettartama max. 5 év. Ne hasznalja,
ha sériilt. Tisztitasi &s dpolasi utasitasok: Kérjlk, vegye figyelembe a tisztitasi és apolasi utasitaso-
kat. A nem megfelelt kezelés karosithatja a terméket. Ovatosan tisztitsa meg a terméket vizzel és
haztartasi tisztitdszerrel. Ezutan szaritsa meg a terméket egy ruhaval.

A FIGYELMEZTETES!

A szerel6nek gondoskodnia kell arrél, hogy a falszerkezet garantalja a csavarok biztos rogzitését a
falra szerelés soran. A felszerelést minden esetben stabil, sima fel(ilet(i teherhordd falon kell elvé-
gezni. K6tGelemek: dugdk 8x65 mm, rozsdamentes acél csavarok 4,7x75mm, alkalmas fal vasbeton
vagy tomor tégla M20. Mas tipus falaknal konzultalni kell egy specidlis rogzitéstechnikai céggel.
Rendszeresen ellendrizze, hogy a telepités biztonsagos-e!

(™ [ noTal

Caro cliente, leggere attentamente le istruzioni di sicurezza prima dell'uso e conservare il manuale
per ulteriori utilizzi. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per il montaggio difettoso o
I'uso improprio del prodotto. Istruzioni di sicurezza: Il sedile pieghevole viene utilizzato esclusiva-
mente come sedile durante la doccia e in uso privato. L'altezza di montaggio del sedile pieghevole
dipende dal. L'altezza del corpo dell'utilizzatore, come altezza standard, viene utilizzata 410 - 540
mm dal pavimento del piatto doccia o il bagno da. Come metodo semplice I'altezza di montaggio del
sedile doccia consigliamo quanto segue: Misurare |'altezza del sedile di una sedia confortevole per
I'utente E montare il sedile doccia ad una altezza simile. Non salire sul sedile. Tenere i materiali di
imballaggio lontani dai bambini. Le superfici umide possono compromettere I'azione antiscivolo. Il
certificato non contiene test per I'uso di persone / pazienti che si trovano in settori di riabilitazione o
assistenza medica. Utilizzo massimo consigliato: 5 anni. Non usare se il prodotto & danneggiato.
Istruzioni per la pulizia e la cura: Si prega di prestare attenzione alle istruzioni di pulizia e cura. In
caso di uso improprio, il prodotto puo essere danneggiato. Pulire accuratamente con acqua e deter-
genti commerciali standard. Successivamente, & possibile asciugare il prodotto con un panno.

A AVVISO!

L'installatore deve assicurarsi che la costruzione della parete garantisca un fissaggio sicuro di tutte
le viti di fissaggio a parete. L'assemblaggio deve in ogni caso essere eseguito su una parete stabile
e portante con superficie liscia. Elementi di fissaggio: tasselli 8x65mm, viti in acciaio inox 4,7x75mm,
adatto per cemento armato o mattone solido M20. Per altri tipi di pareti, & necessario aggiungere
una ditta specializzata di tecnologia di fissaggio. Controllare regolarmente che l'installazione sia
sicura!

(D [ pasTaBA!

Gerbiamas kliente, atidziai perskaitykite saugos reikalavimus pries naudojant ir laikykités naudoji-
mosi instrukcijos. Gamintojas neprisiima atsakomybés, jeigu prekeé buvo netinkamai surinkta arba
netinkamai naudojama. Saugos instrukcija: DuSo sulankstoma sédyné naudojama tik kaip sedyné
duse ir privaciam naudojimui. Duso sulankstomos sédynés montavimo aukstis priklauso nuo. Kiino
aukstis naudotojui, kaip standartinis aukstis, yra 410 - 540 mm nuo duso padékly grindy arba vonia
iS. Paprastas biidas - duso kedés montavimo aukstis rekomenduojame: iSmatuokite naudotojui
patogy kedés aukstj ir pritvirtinkite duso kédute panasiu aukstiu. Nestovékite ant sédynés. Laikyti
pakuotés medziagas nuo vaiky. Drégnas pavirsius silpnina neslystancio paviriaus funkcija.
Netestuota, kad produktas bty skirtas ligoniams/ pacientams, kurie yra reabilitacijos ar sveikatos
priezitros jstaigose. Rekomenduojamas maksimalus naudojimas - 5 metai. Nesinaudokite pazeistu
ar sugadintu produktu. Valymo ir prieziaros instrukcijos: Atkreipkite démesj j valymo ir priezitiros
instrukcijas. Netinkamai naudojant, produktas gali bati pazeistas. Valykite vandeniu ir valymui
tinkandiais valikliais. Nusausinkite sausa Sluoste.

A\ |spENIMAS!

Montuotojas turi uztikrinti, kad sienos konstrukcija uztikrinty saugy visy sieninio montavimo varzty
tvirtinima. Bet kokiu atveju surinkimas turi bti atliekamas ant stabilios, nejudancios sienos su lygiu
arba kieto molio M20. Kity tipy sienoms reikia pritvirtinti specialios tvirtinimo technologijos firma.
Reguliariai tikrinkite, ar montavimas yra saugus!

Qv [ riEzIME!

Cien klient, Pirms lietoSanas ripigi izlasiet drosibas noradijumus un saglabjiet So instrukciju
turpmakai uzzinai. RaZotajs neuznemas nekadu atbildibu par produkta nepareizu uzstadisanu
vai nepareizu lietoanu. Drosibas noradijumi: Dusas saliekamais sédeklis tiek izmantots tikai ka
seédeklis dusa un privata lietosana. Duas salokama sédekla stiprindjuma augstums ir atkarigs
no. Lietotaja kermena augstums, ka standarta augstums, tiek izmantots 410 - 540mm no dusas
paliktna gridas vai ari no vannas. Vienkarsa metode - dusas kabines montazas augstums més
iesakam sekojoSo: izmeérit lietotajam értu kréslu sédekla augstumu un uzstadiet dusas kabini lid-
ziga augstuma. Nenovietojiet uz sédekla. Uzglabat iepakojuma materialus prom no bérniem. Mitra
virsma var pasliktinat pretslides funkciju. Saja sertifikata nav ieklauti testi lietoSanai cilvékiem/
pacientiem rehabilitacijas vai mediciniskas apriipes sektoros. Maksimalais ieteicamais lietosanas
laiks ir 5 gadi. Nelietot, ja produkts ir bojats. TiriSanas un apkopes noradijumi: levérojiet tirisanas
un apkopes noradijumus. Nepienacigas lietoSanas gadijuma produktu var sabojat. Jatira rapigi ar
Gdeni un standarta komercialajiem tirisanas lidzekliem. Péc tam var noslaucit ar dranu.

A\ BRIDINAJUMS!

Uzstaditajam janodrosina, lai sienas konstrukcija garantétu visu sienas stiprinajumu skrivju drosu
stiprinajumu. Montazu jebkura gadijuma javeic stabila, neso3a siena ar gludu virsmu. Stiprinajumi:
dibeli 8x65mm, neriiso3a térauda skrives 4,7x75mm, Piemérots: dzelzsbetons vai ciets kiegelis
M20. Citu veidu sienam japievieno specials stiprinajumu tehnologiju uznémums. Regulari parbau-
diet, vai uzstadisana ir drosa!

(ND [i] AANWIZING!

Geachte klant, a.u.b. voor gebruik zorgvuldig de veiligheidsaanwijzingen doorlezen en deze voor
later gebruik opbergen. De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid bij niet correcte montage of
onoordeelkundig gebruik van het product af. Veiligheidsaanwijzing: De opklapbare douchestoel
wordt uitsluitend gebruikt als zetel tijdens het douchen en in privégebruik. De montagehoogte

van de douchevouwstoel hangt af van de Lichaamshoogte van de gebruiker, als standaard hoogte
wordt gebruikt 410 - 540mm van de vloer van de douchebak. Als een eenvoudige methode is de
montagehoogte van de douchestoel wij raden het volgende aan: Meet de zithoogte van een stoel
die comfortabel is voor de gebruiker En monteer de douchestoel op een gelijke hoogte. Ga niet op
de stoel staan. Verwijder verpakkingsmateriaal van kinderen. Vochtige oppervlakken kunnen de
antislip eigenschappen verminderen. De certificering geldt niet voor behandeling van personen in de
paramedische of medische sector. De geadviseerde gebruiksduur van het product is max. 5 jaren.
Bij beschadigingen niet meer gebruiken. Reiniging en onderhoud: Wilt u a.u.b. de reinigings-, en on-
derhoudsadviezen in acht nemen. Bij onoordeelkundig gebruik kan het product beschadigen. Reinig
het product voorzichtig met water en een in de detailhandel verkrijgbaar huishoudreinigingsmiddel.
Droog daarna het product met een doek af.

A\ WAARSCHUWING!

De installateur moet ervoor zorgen dat de constructie van de muur een veilige bevestiging van alle
wandbevestigingsschroeven garandeert. De montage moet in elk geval uitgevoerd worden op een
stabiele, dragende muur met een glad oppervlak. Fasteners: pluggen 8x65mm, rvs schroeven
£4,7x75mm, geschikt voor gewapend beton of vaste baksteen M20. Voor andere soorten wand moet
een specialistisch bevestigingsbedrijf worden geraadpleegd. Controleer regelmatig of de installatie
veiligis!

(il ANVISNINGER!

Kjare kunde, les sikkerhetsinstruksjonene noye for du bruker produktet og oppbevar dem for senere
bruk. Produsenten patar seg intet ansvar for feil montering eller feil bruk av produktet. Sikkerhets-
anvisninger: Sammenleggbart klappsete brukes kun som et sete under dusjing og i privat bruk.
Monteringshgyde pa klappsete avhenger av brukerens kroppshgyde. Som standardhgyde brukes
410 - 50mm fra gulv. Vi anbefaler fglgende monteringsmetode: Mal setehgyden pa en stol som er
komfortabel for brukeren og monter dusjsetet pa en tilsvarende hgyde. Ikke st pa setet. Hold em-
ballasjemateriell borte fra barn. Fuktige overflater kan svekke anti-skli funksjonen. Sertifiseringen
omfatter ikke prover for bruk i rehabilitering og medisinsk behandling av personer. Anbefalt
brukstid for produktet: maksimalt 5 ar. Produktet ma ikke brukes hvis det har skader. Anvisninger
for rengjoring og stell: Folg anvisningene for rengjoring og stell. Hvis det utfores feil, kan produktet
bli skadet. Rengjor produktet forsiktig med vann og vanlig rengjoringsmiddel. Tork produktet med
en klut etterpa.

A ADVARSEL!

Montgren ma sgrge for at veggkonstruksjonen sikrer en sikker festing av alle veggmonteringss-
kruer. Monteringen ma under alle omstendigheter utfgres pa en stabil, baerende vegg med en jevn
overflate. Festene: plugger 8x65 mm, edelstalskruer 4,7x75mm, egnet for armert betong eller solid
murstein M20. For andre typer vegger ma et spesialfirma for festeteknologi kontaktes. Kontroller
regelmessig at installasjonen er trygg!

[ noTA!

Estimado Cliente, por favor, leia com atencdo as instrucdes de seguranca antes de utilizacao e
guarde este manual para futuras consultas. O fabricante ndo se responsabiliza por ma montagem
ou uso indevido do produto. Instrugdes de seguranca: O banco basculante é exclusivamente para

o duche e para uso privado. A altura de colocacdo do banco basculante depende da altura do
utilizador. Como altura padrdo é usado 410 - 540mm do chao do duche. Para uma montagem mais
simples recomendamos o seguinte: medir a altura de uma cadeira que fique confortavel para o
utilizador do banco e coloque-o a uma altura semelhante. Nao fiqgue em pé no banco. Mantenha as
embalagens afastadas das criancas.As superficies humidas podem anular o efeito antiderrapante.
A certificac@o ndo contempla a utilizacdo por pessoas ou pacientes de centros de reabilitacao ou

a necessitar de cuidados médicos. A utilizacdo maxima recomendada é de 5 anos. Nao utilizar o
produto se este estiver danificado. Instrucdes de limpeza e outros cuidados a ter: Por favor, tenha
em atencdo as instru¢des de limpeza e cuidados a ter. No caso de utilizacdo indevida, o produto
pode danificar-se. Limpar cuidadosamente com agua e detergentes comuns. De seguida, pode
limpar o produto com um pano.

AA\IISO!

O instalador deve certificar-se que a construcao da parede garanta uma fixagao segura. A mon-
tagem deve ser realizada obrigatoriamente numa parede estavel e lisa. Fixacao: Bucha 8x65mm,
parafusos em aco 4,7x75mm, adequado para betdo armado ou tijolo sélido M20. Para outros tipos
de paredes, & necessario recorrer a um instalador certificado. Verifique regularmente se a instalacao
é segura!

(SED [[ NOTERA!

Basta kund, var noga med att lasa sékerhetsanvisningarna noggrant fore anvandning och forvara
dem for vidare anvandning. Tillverkaren atar sig inget ansvar fér felaktig installation eller felaktig
anvandning av produkten. Sdkerhetsatgdrder: Fallbara duschstolar anvands exklusivt som sittplats
under dusch och i privat bruk. Monteringshéjden pa det fallbara duschstolen beror pa. Kroppshdjd
hos anvdndaren, som standardhojd anvands 410 - 540mm fran golvet i duschbrickan. Som en enkel
metod monteras duschhyttens monteringshojd vi rekommenderar foljande: Mt sateshéjden pa
en stol bekvam for anvandaren och montera duschsatet pa samma hojd. Sta inte pa satet. Forvara
férpackningsmaterial borta fran barn. Fuktiga ytor kan forsamra antislippfunktionen. Certifieringen
omfattar inte undersokningar for anvandning vid rehabilitering och vard av personer. Den rekom-
menderade anvandningsperioden for produkten ar max. 5 ar. Anvand inte om den dr skadat.
Rengoring och skdtselrad: Observera rengorings- och skotselrad. Felaktig anvandning kan skada
produkten. Rengdr produkten forsiktigt med vatten och lamplig rengdringsmedel. Torka sedan
produkten med en trasa.

A\IARNING!

Installatéren maste se till att vaggkonstruktionen garanterar en saker fastsattning av alla vagg-
monteringsskruvar. Monteringen maste under alla omstandigheter utféras pa en stabil, barande
vdgg med en jamn yta. Fastdon: dymling 8x65mm, skruvar i rostfitt stal 4,7x75mm, lamplig for
armerad betong eller fast tegelsten M20. For andra typer av vaggar maste ett specialiserat foretag
for fastteknik konsulteras. Kontrollera regelbundet att installationen ar saker!

(s [[opomBa!

Dragi kupec, pred uporabo natancno preberite varnostna navodila in prirocnik shranite za nadaljnjo
uporabo. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za napacno montazo ali nepravilno uporabo izdelka.
Varnostna navodila: ZloZljivi sedez se uporablja izklju¢no kot sedez pri prhanju in v zasebni rabi.
Visina montaze prislonskega sedeza je odvisna od Visina na uporabnika, kot standardno visino upo-
rabo 410 - 540 mm od tal pladnja tus ali kopel iz. Kot preprosta metoda se pritrdi viSina tus kabla
priporocamo naslednje: Izmerite viSino sedeZa, ki je udobna za uporabnika tus sedez postavite na
podobno visino. Ne stojite na sedezu. Odstranite embalazni material od otrok. Vlazne povrsine
lahko poslabsajo funkcijo proti zdrsu. Potrdilo ne vsebuije testov za uporabo oseb / bolnikov, ki

so v sektorju rehabilitacije ali zdravstvene oskrbe. Priporocena maksimalna uporaba: 5 let. Ne
uporabljajte, Ce je izdelek poskodovan. Navodila za &iS¢enje in nego: Prosimo, upostevajte navodila
za Ciscenje in nego. \/ primeru nepravilne uporabe se izdelek lahko poskoduje. Previdno ga ocistite z
vodo in standardnimi Cistilnimi sredstvi. Nato lahko izdelek posusite s krpo.

A\ 0PoZORILO!

Monter mora zagotoviti, da je gradnja zidu zagotavlja varno pritrditev vseh montaZnih zid vijaki.
Namestitev je treba opraviti z gladko povrsino vsakokrat v stabilni, nosilni steni. Zaponke: moznik
8x65mm, vijaki iz nerjavecega jekla 4,7x75mm, primerno za armiranobeton ali trdno opeko M20.
Za druge vrste sten je treba dodati specializirano podjetje za pritrjevanje. Redno preverjajte, ali je
namestitev varna!

[f NoTA!

Dragi clienti, Cititi cu atentie instructiunile de siguranta inainte de utilizare si pastrati manualul
pentru utilizare ulterioara. Producdtorul nu isi asuma raspunderea pentru montarea defectuoasa sau
utilizarea necorespunzatoare a produsului.

Instructiuni de siguranta: Scaunul de dus rabatabil este utilizat exclusiv ca scaun in timpul dusului si
in uz privat. Indltimea de montare a scaunului depinde de inaltimea corpului utilizatorului, deoarece
naltimea standard este utilizatd la 410 - 540 mm de la podeaua de dus. Ca metoda simplg, inaltimea
de montare a scaunului de dus va recomandam urmatoarele: Masurati inaltimea scaunului unui
scaun confortabil pentru utilizator si montati scaunul de dus la o inéltime similara. Nu stati pe

scaun. Pastrati materialele de ambalare departe de copii. Suprafetele umede pot afecta functia
antiderapanta. Certificatul nu contine teste pentru utilizarea persoanelor / pacientilor care se afla in
sectoarele de reabilitare sau de ingrijire medicala. Utilizarea maxima recomandata este de 5 ani. Nu
utilizati daca produsul este deteriorat.

Instructiuni de curatare si ingrijire: Va rugam sd acordati atentie instructiunilor de curdtare siingri-
jire. Tn cazul utilizarii necorespunzatoare, produsul poate i deteriorat. Curatati-l cu apa si detergenti
comerciali standard. Ulterior, puteti usca produsul cu o carpa.

A AVERTIZARE!

Instalatorul trebuie sé se asigure ¢ constructia peretelui garanteazd o fixare sigurd a tuturor surubu-
rilor de montare pe perete. Montajul trebuie, in orice caz, sa fie realizat pe un perete stabil, portant,
cu o suprafata neteda. Dispozitive de fixare: dibluri 8 x 65 mm, suruburi din otel inoxidabil 4,7x75
mm, potrivite pentru beton armat sau caramida solida M20. Pentru alte tipuri de pereti, trebuie con-
sultata o firma specializata in tehnologie de fixare. Verificatiin mod regulat pentru o retinere sigura!



